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Administration Office of Goa 


Notice no. 2 
Megáxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , Adminis 

trator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as secu 
rity of work of water supply to the village of Ribandar and 
Chimbel and villages of Santa -Cruz, Merces and Bambolim , 
carried out by the contractor Mr. Evaristo J. M. de Azavedo , 
from Panjim , are to be returned, all interested parties are 
hereby notified to approach this office , within a period of 
thirty days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as 
regards the non -payment of salariés , or of materials and 
other indemnifications to which they are entitled to , in accor 
dance with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 13th April , 1964 . The Administrator , Megaxuma 
P. P. Dessai Desporobo. 


Edital n .° 2 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, adminis 

trador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo de ser restituídos os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra de abastecimento 
de água às aldeias de Ribandar e Chimbel e às aldeias de 
Santa - Cruz, Mercês e Bambolim , executadas pelo empreiteiro 
Sr. Evaristo J. M. de Azavedo, de-Pangim , são por este avisa 
dos os interessados a vir apresentar nesta Administração no 
prazo de 30 dias, a contar da publicação do presente edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor. 

Goa , 13 de Abril de 1964 . O Administrador; Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Advertisement 
In the terms and for the purpose mentioned in the article 
212 of the Code of Comunidades, it is hereby announced that 
in the Comunidade of Chicalim with the help of the Govern 
ment Surveyor and the Engineer of Agricultural Department 
the Junta Administrativa of the said Comunidade proceeded 
in the terms of the SS 1 , 2 and 4 of the article 325 of the 
Code of Comunidades the classification of the plot no . 5th de 
nominated « Galiencho Dongor» , no . 4005 described in the 
survey of the land ( tombação ) for the pasturage and the 
plot no . 4th denominated «Uttardongor » no. 4004 , described in 
the said survey of the land as uncultivated and without des 
tiny, separating or reserving the same plots for the construc 
tion of houses , being the area of the plot no . 5th 54.2291 m * 
and of the plot no. 4th 37.8099 m2. The boundaries are the same 
designated on thie plant of the survey of the land ( tombação ) . 

Those who have any right may claim at the competent 
Department within the time limit of 30 days from the date 
of publication in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 16th April, 1964.-For the Secretary , 
Walter do Rosario Colaço , 

Visa . For the Administratör , Mablesvar Visvonata Sinai 
Sirvoicar . 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 212.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que na comuni 
dade de Chicalim , com auxílio do agrimensor e do técnico 
agrícola , a junta administrativa da inesma " comunidade 
procedeu ao abrigo do disposto no artigo 325.º e seus $$ 1 " , 
2.° e 4.° do vigente Código das Comunidades a classificação 
do lote n.º 5.º denominado «Galiencho Dongor» , descrito na 
tombação sob o n.º 4005 para pastagem e do lote n ." 4.° 
denominado « Uttardongor » , descrito na tombação sob o n.º 
4004 , inculto e sem destino , separando - se os mesmos para 
construção de casas, sendo o referido lote n .° 5.0 na restante 
área de 54.2291 m e o referido lote n . 4. ° na restante área 
de 37.8099 m². As confrontações são as mesmas que constaan 
da planta da tombação. 

Os que se julgam lesados com a mesma separação , deverão 
reclamar nas estações competentes, dentro do prazo de 30 
dias, a contar da publicação dste no Boletimi Oficial. 

Vasco da Gama, 16 de Abril de 1964. Pelo Secretário , 
Walter do Rosário Colaço . 

Visto. Pelo Administrador , Mablesvar Visvonata . Sinai 
Sirvoicar 
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Administração do Concelho de Perném 


Edital n . ° 5 


its social capital, tministration Office of Pernem 
the request made 
dez , for alloting 
the constructio 

Notice no . 5 
etc. If it doe 
convened fombá Sinai Borcar , Administrator : 
same time 
does notny make it known, at the request of the Camara 
time, at thl of Pernem , that as the tithes and deposits reserved 
ject, by urity for the under mentioned work are to be returned , 

che interested parties are hereby notified to approach 
Als office , within a period of 30 days, from the date of 
-**publication of this notice in the Government Gazette , with 

any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with sub - clause 1 of article 60 
of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : 

1- Works of construction of an aqueduct joining the 
Government Road to the Municipal Road which passes through 
the ward of Dessails of Dargalim , executed in the year 1963, 
carried out by the contractor Roguvir Ramachondra Churi, 
from Dargalim . 


Ananta Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho , que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra infra mencionada , são 
por este avisados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

1- Obra de construção dum aqueduto ligado a estrada 
nacional a estrada municipal que atravessa o bairro dos Des 
sais de Dargalim , executada no ano de 1963. Tarefa de Rogu 
vir Ramachondra Churi, de Dargalim . 


Notice no . 6 


Edital n.º 6 


At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the execution of work no . 233 /62-63 /142 /63-64 
of the « Conclusion of alsof Primary School at Tiracol» , 
carried out by . 

de Torvorim , asking Inco Fernandes repre 
siented by his attorneousfiguel Bernardo de Menezes, of 
Guirim , are to be refunded to him , all the parties concerned 
are hereby notified to submit to this office, within a period 
of 30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , any claims they may have as regards 
to non - payment of salaries, material and any other indemni 
fications to which they are entitled , in accordance with sub 
clause 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas ) in force. 

Pernem , 18th April, 1964. -- The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar , 


Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituídos a Olímpio António 
Lourenço Fernandes , representado pelo seu procurador Miguel 
Bernardo de Meneses, de Guirim , OS décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n.º 233 /62-63 / 142/63-64 , 
de « Conclusão dos trabalhos da escola primária de Tiracol» , 
são por este avisados todos os interessados a virem apresen 
tar nesta Administração no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor. 

Perném , 18 de Abril de 1964. --- O Administrador , Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 


Edital 


Notification 


ELN / VPT /Nagorcem 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 14 ( ii ) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayat, (Election Proce 
dure ) Rules , 1962 the Administrator Canacona and Return 
ing Officer for the Bye- Election of Village Panchayat of 
Nagorcem -Palolem Village in Canacona Concelho hereby de 
clares the following Nominated Candidate duly elected uncon 
tested for the said Bye -Election , as the number of Nominated 
Candidates is equal to the number of seats vacant. 


ELN /VPT /Nagorcem 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n .° 14 ( ii ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Administrador do concelho de 
Canácona e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do 
Panchayat Aldeano de Nagorcém -Palolém do concelho de 
Canácona , declara que o candidato a seguir mencionado foi 
devidamente eleito , sem oposição , na referida eleição suple 
mentar, em virtude de o número de candidaturas apresen 
tadas ser igual ao de assentos vagos . 


Name of the 
Village Pan 

chayat 


Name of the 

Candidate 


Whether General 
or Reserved Seat 


Nome do Pan 
chayat Aldeano 


Nome do 
candidato 


Assento para o 
qual foi eleito 


1 


2 


3 


2 


3 


Nagorcem 


General 


Shri Babu Rama 

Naique Gauncar 


Nagorcém 


Geral 


Sr. Babu Rama 
Naique Gancar 


Canacona , 3rd April , 1964._- The Administrator of Canacona 
Concelho and Returning Officer, Vitola Naique Dessai. 


Canácona , 3 de Abril de 1964 . O Administrador do Con 
celho de Canacona e Oficial Escrutinador, Vitola Naique . 
Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


ivotice 


Editos 


Dr. Jose Maximo Manuel de Menezes, administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and following of the Code of Comunidades , 
the undermentioned days are set for the examination of 
account of the clerks and the key -keepers of the safes of 
the Comunidades of this Taluka , below indicated . The clerks 
should be present on the said days at 10 am , in this office, 
and issue the notifications determined in the article 510 of 
the same Code , and send the books, documents, papers neces 


Dr. José Máximo Manuel de Meneses, administrador : 

Faço saber que nos termos do artigo 509.º e seguintes do 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho, abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir nos 
dias designados , pelas 10 horas, nesta Administração, fazendo 
prèviamente as intimações determinadas no artigo 510. do 
citado Código e enviar a esta Administração os livros , docu 
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sary for the said purpose , relating to the management of 
the year 1963, with anticipation of 10 days. 


mentos e papéis necessários para o dito fim , respeitantes 
à gerência do ano de 1963 , com antecipação de 10 dias. 


Junho : 


June : 
Passo de Åmbarim , 2 ; Mercurim , 6 ; Caraim , 10 ; Morombim 
o Pequeno , 15 ; Navelim , 19 ; Malar , 23 ; Mandur , 27 ; Caram 
bolim , 80 . 


Passo de (Ambarim , 2 ; Mercurim , 6 ; Caraim , 10 ; Morombim 
0 Pequeno, 15 ; Navelim , 19 ; Malar , 23 ; Mandur , 27 ; Ca 
rambolim , 30. 


Julho : 


July : 
Azossim , 1 ; Elá , 4 ; Renovadim , 10 ; Goa - Velha , 15 ; Neurá 
o Grande, :20 ; Gancim 25 ; Cujira , 31 . 


Azossim , 1 ; Elá 4 ; Renovadim , 10 ; Goa - Velha , 15 ; Neurá 
o Grande , 20 ; Gancim 25 ; Cujira , 31 . 


August : 
Murda , 3 ; Chorão , 7 ; Goalim - Moulá , 11 ; Corlim , 14 ; Ta 
leigão , 18 ; Batim , 22 ; Curca , 25 ; Goltim , 28 ; Calapor , 31. 


Agosto : 
Murdá , 3 ; Chorão , 7 ; Goalim -Moulá , 11 ; Corlim , 14 ; Ta 
leigão, 18 ; Batim , 22; Curca, 25 ; Goſtim , 28; Calapor , 31 . 


September : 
Talaulim de Santana , 2 ; Chimbel, 7 ; Morombim o Grande, 
11 ; Bambolim , 15 ; Naroá , 21 ; Neurá o Pequeno , 23 ; Jua , 29. 

Goa , 14th April, 1964. - The Administrator , Jose Masino 
Manuel de Menezes . 


Setembro : 
* Talaulim de Santana, 2 ; Chimbel, 7 ; Morombim o Grande, 
11 ; Bambolim , 15 ; Naroá , 21 ; Neurá o Pequeno, 23 ; Jua , 29 . 

Goa , 14 de Abril de 1964 . O Administrador , José Máximo 
Manuel de Meneses. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Anúncio 


Notice 


are 


Sealed tenders are invited in this office on 14th May , 
1964 , at 11 a . m . for the supply of a typewriter for the 
use of office of the Comunidade of Siolim , at the price not 
exceeding to Rs. 1000 / - and possibly of the mark Royal, Re 
mington , Siemag or Torpedo. 

The conditions mentioned in the respective file 
no. 87/1964, which may be consulted in this office on any 
working day and during office hours. 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 per cent of the said price. 

If no tender is received on the abovesaid day the same 
will be accepted on the next day ( 15th May , 1964 ), at the 
same time. 

Tenders will be opened at 11.30 a . m . on the referred days . 
Mapuça , 13th April, 1964 . - For the Secretary , Pundolica 
P. 8. Cacod:car. 

Visa . The Administrator, Pedro Inacio de Sousa Gon 
salves. 


Anuncia - se que no dia 14 do próximo mês de Maio , pelas 
11 horas , serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para o fornecimento duma máquina 
dactilográfica para uso da escrivania da comunidade de Siolim , 
pelo preço não superior a Rps . 1000 / -, e possivelmente da 
marca Royal, Remington , Siemag ou Torpedo . 

As condições .constam do respectivo processo n .° 87/1964, 
que poderão ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada do depósito pro 
visório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas 
horas . 

A. abertura das propostas será feita às 11,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação. 

Mapuçá , 13 de Abril de 1964. - Pelo Secretário , Pundolica 
P. Sinai Cacodcar . 

Visto . - Administrador, Pedro Inacio de Sousa Gonçalves . 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 

Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 


Aviso 


Open auction sale of Junglewood Tiinber will be held on 
11th May , 1964, at 3 P.M. a t Gaundongrem (Canacona ) 
Depot . For further particulars please apply to the Conservator 
of Forests , Panjim . 

Panjim , 25th April, 1984 . The Conservator of Forests , 
T. S. Bhat. 


Torna - se público que às 15 horas do dia 11 de Maio de 1964, 
Se procederá à venda , em hasta pública , no depósito em 
Gaundongrém , Canacona, de madeira proveniente das matas . 

Para mais informações os interessados deverão dirigir - se 
ao Conservador da s Maltas, em Pangim . 

Pangim , 25 de Abril de 1964 . - O Conservador das Matas , 
T. S. Bhat. 


Education, Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Department of Education 


« Liceu Nacional Afonso de Albuquerque » 


Serviços de Instrução 
Liceu Nacional Afonso de Albuquerque 
( Higher Secondary School, affiliated to 
the Central Board of Education , Delhi ) 


( Higher Secondary School, affiliated to 
the Central Board of Education , Delhi) 


Edital 


Ano lectivo de 1964-1965 


Notice 

Academic year 1964-1965 
1 ) In the forthcoming academic year the following courses 
will be conducted at the Lyceum : 

I - Higher Secondary School Course, through the me m 
of english run in accordance with the sylabi set by the « Cen 
tral Board of Education » , Delhi, Ist to 6th years , i.e. 6th 
to 11th standards of the Higher Secondary Course. 


1 ) No próximo ano lectivo vão funcionar no Liceu os 
seguintes cursos: 

I - Curso de « Higher Secondary» em língua veicular 
inglesa , segundo os programas prescritos pelo « Central 
Board of Education » , Delhi, 1. a 6.º anos ou sejam 6.a a 11.a 
classes de « Higher Secondary» . 
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SERIES III No. 18 


Os 


7th year of Lyceum with the changes ordered by 
Government in keeping with the Jha Committee recommen 
dations . 

2 ) Admission should be sought at the Lyceum office , from 
the 1st to 20th of May next. 

3 ) The admission form duly filled and signed by the stu 
dent and the guardian , should be handed over in the Lyceum 
office during the prescribed time limit . 

4 ) Any inaccuracy in regard of declarations, made in the 
aforesaid form , entails a refusal of admission or will render 
it void . 

5 ) The admission forms are to substantiated with the fol 
lowing documents in the case of admission to the 1st year, 
6th standard : 
a ) Primary education 2nd degree or Lyceum entrance 

examination certificates , or even a certificate of the 
5th standard of primary education under the new 
set up in any of the languages ( Portuguese , En 
glish , Concanim Marathi, Urdu or Guzerathi) 
through which the student got his primary edu 

cation . 
b ) Birth certificate , testifying to the fact that the student 

is completing 10 years of age at least by the 31st 

of December , 1964 . 
c ) Vaccination certificate . 
d ) A statement of responsibility issued by the guardian , 

whenever he is other than the candidate s father , 
who is required to stay in the capital or its sur 

roundings. 
e ) School report register and two snaps ( Photos ). 


II 7.º ano do regime liceal com as modificações mandadas 
introduzir pelo Governo, de conformidade com as recomen 
dações da Comissão Jha . 

2 ) As matrículas devem efectuar- se na secretaria do Liceu , 
de 1 a 20 de Maio próximo. 

3 ) O boletim da matrícula devidamente preenchido e assi 
nado pelo aluno e encarregado de educação, deverá ser entre 
gue na secretaria do Liceu durante o prazo indicado. 

4 ). A. inexactidão das declarações constantes do boletim 
importa a recusa ou a anulação de matrícula . 

5 ) Os referidos boletins deverão ser instruídos com 
seguintes documentos, tratando- se da matrícula no 1.º ano 
( 6.4 classe ) : 
a ) Certidão do exame de instrução primária ( 2.° grau ), 

ou do exame de admissão aos liceus, ou ainda do 
exame de 5. " classe de ensino primário segundo 
o novo regime em qualquer das línguas , português , 
inglês , concanim , marata , urdu ou gujerate em que 

o aluno tenha feito os seus estudos primários ; 
b ) Certidão da idade pela qual prove que completará 

10 anos pelo menos atlé 31 de Dezembro de 1964 ; 
c ) Atestado da vacina ; 
d ) Termo de responsabilidade passado pelo encarregado 

de educação quando não for o pai que necessària 
mente tenha a residência na capital ou rios seus 

arredores ; 
e ) Caderno escolar e duas fotografias. 


6 ) For admission in the 2nd, 3rd , 4th 5th and 6th years 
( 7th to 11th standards ), candidates are required to forward , 
along with the admission form , the documents referred to 
in d ) and e ) of the no . 5 and those who have not attended 
this Lyceum in the previous year, have to produce a certifi 
cate confirmatory of their having passed the previous year 
of the same pattern of education in any recognized school. 

Note . Students who have attended , in the previous year , 
any English School other than the Higher Secondary typemay 
also secure admission to the corresponding standard, on pro 
ducing a leaving certificate, issued by the respective school, 
or to the next standard , on passing the pertinent admission 
test. The admissions according to this disposition can only 
be accepted upto to the 9th class . 

These students are required to substantiate their admission 
forms with the documents referredi to in parts b ) upto d ) 
of the no. 5 , besides the above mentioned leaving certificate . 

7 ) Students who wish to be assigned to the same division 
(batch ) should state so in their form . 

8 ) Students who wish to be granted exemption of school 
fees should apply for it within the time limit set down for 
admission . Exemptions will 

will be granted to those who have 
evinced regular application and are lacking in financial means 
in accordance with the articles 312 upto 320 of Lyceum 
Education Regulation . 

9 ) Students may secure admission even after the expiry 
of the time limit but before the 4th June, on payment of the 
following fines in the shape of revenue stamps. From 21st 
to 125th of May five rupees (Rs. 57- ) and from 26th of May 
to the 4th of June forty rupees (Rs. 40 / - ), with prior autho 
rization from the Rector . 

Office of the National Lyceum « Afonso de Albuquerque» , 
Goa , 23rd April, 1964 . The Rector , Filipe Armindo Pinto . 


6 ) Para a matrícula no 2.° 3.0 4.0 5.° e 6.° anos ( 7.4 a 11.4 
classes ) serão entregues com o boletim de inscrição, os docu 
mentos referidos nas alíneas a ) e e ) do n.º 5 , e no caso de 
não ter frequentado este Liceu no ano anterior , a certidão 
comprovativa da passagem de classe anterior do mesmo 
regime de qualquer escola reconhecida . 

Obs. Os alunos que tenham frequentado no ano anterior , 
uma escola de inglês do tipo diferente de « Higher Secondary > 
poderão também ser admitidos na classe correspondente me 
diante leaving certificate > passado pela respectiva escola , 
ou a classe imediata mediante exame de aptidão . Admissões 
nos termos desta disposição só podem ser aceites até a nona 
classe . 

Estes alunos terão de instruir os seus requerimentos com 
documentos constantes das alíneas b ) a a ) do n.º 5 , além 
do kleaving certificate > acima referido: 

7 ): Os alunos que desejarem ser colocados na mesma turma, 
devem fazer a respectiva declaração no boletim . 

8 ) Dentro do prazo marcado para as matrículas , podem os 
alunos que se inscreverem requerer isenções de propinas que 
serão concedidas aos que demonstrem regular aproveita 
mento e careçam de recursos , nos termos dos artigos 312 . 
320.º do Estatuto do Ensino Liceal. 

9 ) Os alunos poderão efectuar ainda as matrículas depois 
deste prazo e somente até 4 de Junho mediante o pagamento 
em estampilha das seguintes multas : de 21-25 de Maio , cinco 
nupias (Rps. 5 / - ) e de 25 de Maio á 4 de Junho, quarenta 
rupias (Rps. 40 / - ) com autorização do Reitor . 

Secretaria do Liceu Nacional Afonso de Albuquerque, em 
Goa, 23 de Abril de 1964. O Reitor, Filipe Armindo Pinto . 


-- 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Secção de Obras Públicas de Dio 


Sub -Division Diu 


Aviso N.° 1/64 


Tender Notice No. 1/64 
Sealed tenders are invited from registered civil contractors 
or Firms in Public Works Department Sub - division of Diu , 
up to 12 noon on the 20th May next, for the execution of 
the following works : 

I - Works of « Asphalt macadam road surfacing of 
National Way from Diu to Vanakbara (remaining portion ) 
in a length of 6.500 metres» , estimated Value --- Rs. 
2,30,139 / 

II – Work of < Construction of the Avenue along the 
Creek of Chassi at Gogola --Road cum retaining Wall » , 
estimated value Rs. 2,19,512-15 n . p . 


São por este meio convidados os construtores civis e em 
preiteiros, bem como as firmas de construção civil, a apresen 
tarem as propostas na Secção das Obras Públicas de Dio , em 
carta fechada e lacrada, até às 12 horas do dia 20 de Maio 
próximo, para execução das obras infra mencionadas : 

Oibra de « Asphalt macadam road surfacing of 
National Way from Diu to Vanakbara ( remaining por 
tion ) in length of 6500 metres » - Rps. 2,30,139 / -. 

II Obra de « Construction of the Avenue along the 
Creek of Chassi at Ghoghla -Road cum retaining wall » 
Rps. 2,19,512-15 n . p . 


1 


. 


o 
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The tenders should 

ould be accompanied by a document proving 
that earnest money equivalent to 2.5 per cent of the value of 
the work has been deposited at the State Bank of Saurashtra 
or the State Bank of India . 

The contråctor will have to pay the tax of Contribuição 
Industrial» and other local taxes . 

The plans and estimates of the above works and other 
.conditions and specifications are available at the Office of 
Sub -Division P.W.D. of Diu , where the same can be obtained 
on all working days during office hours . 

Public Works Department ; at Goa , 3rd April , 1964 . The 
Director , Balkrisna R. Naik . 


Os concorrentes para serem admitidos ao concurso terão 
que fazer no State Bank of Saurashtra ow State Bank of 
India , o depósito provisório correspondente a 2,5 % da base 
de licitação. 

adjudicatário estará sujeito a uma taxa de « contribuição 
industrial» e outras taxas locais . 

O projecto , orçamento , caderno de encargo e demais condi 
ções poderão ser consultados pelos interessados na. Secção 
das Obras Públicas de Diu , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 3 de Abril de 1964. 
0 Engenheiro Director , Balcrisna R. Naik . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts: 


Direcção de Contabilidade 


Notice 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication off this notice in the Goverment Gazette, 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force hy virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911 , to all intFrested parties who may 
have a right to the pay due to late Francisco Manuel Aleixo 
Rodrigues, who was a 2nd class compositor of Government 
Printing Press , Goa , retired and who expired on 19th January , 
last . 

Smt. Piedade Climénia Francisca Correia da Silva e Rodri 
gues , his widow , residing at Ribandar -Goa , is eligible to the 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto , 
com força da Lei, de 5 de Dezembro de 1910, em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Francisco Manuel Aleixo Rodrigues , que foi com 
positor de 2.a classe da Imprensa Nacional de Goa , aposentado , 
falecido em 19 de Janeiro findo . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva , Piedade Cli 
ménia Francisca Correia da Silva le Rodrigues , residente em 
Ribandar -Goa . 


.said pay: 


. Editos 


Notice 
A period of. 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force , by virtue of the Decrec 
dated 24th March , 1911 , to all interested parties who may 
have a right to the pay of late Sebastião Fernandes , who 
was a 3rd grade Operator of « Caminhos de Ferro de Moçam 
bique» , retired and who expired on 26th January , 1964. 

Smt. Maria Conceição Carvalho, his widow , residing in 
Santa Cruz -Goa , is eligible to the above said pay . 

Panjim , 13th April, 1964 . - The Deputy Director of AC 
counts , Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da. 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto , 
com força da Lei, de 5 de Dezembro de 19.10 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Sebastião Fernandes, que foi operário de 3.a classe 
dos Caminhos de Ferro de Moçambique, falecido, na situação 
de aposentado, em 26 de Janeiro de 1964 . 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva , Maria Con 
ceição Carvalho, residente em Santa Cruz Goa . 

Pangim , 13 de Abril de 1964 . - Director Adjunto de 
Contabilidade , Alvaro Pinho . 


Advertisements 


Administration Office of Marmagoa 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that Ida Fernandes , married , from Aldona and 
resident at Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no . 5 « Galiencho Dongor », belonging 
to the Comunidade of Chicalim , for the construction of houses 
and its dependencies . It is bounded on the east, north and 
south with the Comunidade of Chicalim and on the west 
with the aforamento of Salgãocar, covering an area of 
1000 m . 

V. no. 67/1964 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Ida. Fernandes , 
casada , doméstica , natural de Aldonã e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
compreendido no lote n .° 5 , denominado « Caliencho Dongor » , 
pertencente à comunidade de Chicalim , na área de 1000 m *, 
para construção de casa com sua serventia . Confronta -se pelo 
nascente ," norte le sul com a comunidade de Chicalim e poente 
com o aforamento de Vassudeva Salgaocar. 


G. n . 167/11964 

(Repetido ) 


? 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Milagres . Jose Santana Barreto , married , 
business man from Santa Cruz and resident at Panjim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot no. 5 
« Galiencho Dongor» belonging to the Comunidade of Chicalim 
for the construction of houses and its dependencies . It is 
bounded on the east, north and south with the Comunidade 
of Chicalim and on thee West with the aforamento of Vassu 
deva Salgãocar, covering an area of 1000 m². 

V. no . 68/1964 

( Repeated , 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Milagres José San-: 
tana Barreto , casado , comerciante , natural de Santa Cruz e 
residente em Pangim , requereu em aforamento um terreno 
da comunidade de Chicalim do concelho de Mormugão, inculto 
e desaproveitado, denominado « Caliencho Dongor » , compreen 
dido no lote n . 5 , na área de 1000 m *, para construção de 
casa com sua serventia . Confronta -se pelo nascente , norte e 
sul com a comunidade de Chicalim e poente com o aforamento 
de Vassudeva Salgaocar . 

G. n . 68/1964 

(Repetido ) 


NOS 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Santaninha Leonilda da Silva , resident at 
Panjim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 5 « Galièncho Dongor belonging to the 
Comunidade of Chicalim , for the construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the east , north and south 


3 

termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Santaninha Leonilda 
terreno da comunidade de Chicalim , inculto e 
denominado «Galiencho Dongor» , compreendido no lote n . 5 , 
na área de 1000 m², para construção de casa com sua ser 


o 
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With the Comunidade of Chicalim and on the west with the 
aforamento of Vassudeva Salgaocar, covering an a 

area of 
1000 m2. 

V. no . 69/1964 

(Repeated ) 


ventia , confrontado pelo nascente , nonte e sul com a comuni 
dade de Chicalim e por poente com o aforamento de Vassudeva 
Salgaocar . 

G. B.9 89 1964 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Olimpio Fernandes, married , contractor, from 
S. Lourenço and resident at Panjim , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no . 5 «Galiencho Dongor> 
belonging to ithe Comunidade of Chicalim of Marmagoa 
taluka for the construction of houses and its dependencies . 
It is bounded on the east , north and south with the Comuni 
dade of Chicalim and on the west with the aforamento of 
Vassudeva Salgaocar, covering an area of 1000 m². 

Vasco da Gama, 2nd March , 1964 . The Secretary, Maha.. 
blesvor Visvonata : Sinai Sirvoicar . 

V. no . 70/1964 

( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Olimpio Fernandes , 
casado , empreiteiro , natural de S. Lourenço e residente na 
cidade de Goa , requéreu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote .n.9 . 5. denominado 
« Caliencho Dongor », pertencente à comunidade de Chicalim 
do concelho de Mormugão , na área de 1000 m , para os fins 
de construção de casa com sua serventia . Confronta - se de 
mascente , norte e sul com a comunidade de Chicalim e de 
poente com o aforamento de Vassudeya Salgaocar. 

Vasco da Gama, 2 de Março de 1964. O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar ; 

G. n . 70/1964 

( Repetido ) 


5. In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Satyawati Lolienker, domestic, from Poin 
guinim of the Canacona Taluka and resident at Margão, has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
situated at Galiem Dongor and belonging to the Comunidade 
of Chicalim , for the construction of houses , covering an 
area of 2000 m . It is bounded on the east with the land 
belonging to the Comunidade of Chicalim ; on the west with 
the road that leads to the airport ; on the north with the land 
applied for the lease by Constancio Mascarenhas and on 
the south with the comunal land . 

Vasco da Gama, 7th April, 1964 . For the Secretary , 
Walter Colaço . 

V. no. 71/1964 


5. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Satyawati Lolien 
ker , casada , doméstica , natural de Poinguinim do concelho 
de Canácona e residente em Margão, requereu em aforamento 
para construção de casa um terreno da comunidade de Chi 
calim , sito no outeiro de Galiem Dongor, na área de 2000 m *, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade de 
Chicalim ; de poente estrada para o aeroporto ; norte com o 
terreno requerido em aforamento por Constâncio Mascarenhas 
e de sul com o terreno comunal. 

Vasco da Gama, 7 de Abril de 1964 . Servindo de Secre 
tário , Walter Colaço . 

G. n .° 71/1964 . 


- 


an 


6 It is hereby announced that on 16th day after the 
publication of this in the Government Gazette, at 11,30 a . m . 
and at the door of the aforesaid office, auction will be held 
of uncultivated , rocky and unused plot of land 
no. 194 , belonging to the Comunidade of Mormugão , situated 
at Alto Mangor of Vasco da Gama, applied for the lease for 
iconstruction of house by Maria Sebastiana Gloria Felecidade 
de Monte Pereira , resident at Vasco da Gama, which plot has 
an area of 441,17 m². It is bounded on the east by the plot of 
the same Comunidade with a width of 11/2 metre reserved for. 
the broadening of the road ; on the west by the land of Sri 
nivassa S. Dempo ; on the north with the remaining part of 
the said plot no. 194 and on the south with the land applied 
for the lease by Vassudeva Pundolica Salcar, the established 
annual lease rent of Rs. 5 / - being the bidding price . 

Vasco da Gama, 18th April, 1964 . For the Secretary , 
Walter do Rosario Colaço . 

Visa - For the Administrator of Concelho, Mahablesvora 
V. Sinai Sirvoicar . 

V. no. 90/11964 


6 No décimo sexto dia a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11,30 horas , será levado, em hasta 
pública , à porta desta Administração , o terreno inculto e de 
saproveitado compreendido no lote n .° 194 , pertencente à co 
munidade de Mormugão , sito no Alto Mangor em Vasco da 
Gama, requerido em aforamento para construção de casa por 
Maria Sebastiana Glória Felicidade de Monte Pereira , resi 
dente em Vasco da Gama, confrontado de nascente com o 
terreno da mesma comunidade da largura de um metro e meio 
reservado para alargamento da estrada ; de poente com o 
outeiro de Srinivassa S. Dempo ; de norte con a restante 
parte do mesmo lote n . 194 te de sul com o aforamento de 
Vassudeva Pundolica Salcar, na área de 441,17m², pela base: 
de licitação o foro ánuo de Rps . 5 / -. 

Vasco da Gama, 18 de Abril de 1964 . Servindo de Secre 
tário , Walter do Rosario Colaço . 

Visto . Pelo Administrador , Mahablesvor V. . Sirvoicar .. 


G. 1. ° 90/1964 : 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Rupo Naique or Rupo Manguexa Naique , 
vulgarly known as Pondori, married , chauffeur, residing at 
Davorlim , has applied for lease, for construction of house , of 
a plot of land 20 metres wide , about 1000 m² in area , without 
any special denomination , situated at Davorlim , belonging 
to the Comunidade of Davorlim and bounded on the north 
by the road leading from Gogola of Margao to Mugale of 
Curtorim ; on the west by the pasture land of the said Comu 
nidade ; on the east by a strip of land 4 metres wide of the 
said Comunidade which is going to be reserved for path 
between the plot applied for lease and that which is going to 
be applied for by. Ladu Manguexa Naique commonly known 
as Datarama and on the west by a strip of land 4 metres wide 
of the said Comunidade which is going to be reserved for 
path between the plot applied for and that which is going to 
be applied for by Manguexa Pissolo Naique. File no. 86/1964. 

V., no. 83/1964 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rupó 
Naique, por outro nome, Rupó Manguexa Naiquè, vulgo Pon- 
dori, casado , chauffeur, residente em Davorlim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno da largura 
de 20 metros e com a área provável de 1000 mº, sem denomi 
nação especial, sito em Davorlim , pertencente à comunidade 
de Davorlim e confrontado de norte com a estrada que de 
Gogola de Margão se dirige a Mugale de Curtorim ; de sul 
com o terreno reservado para pastagem pela dita comuni 
dade ; de nascente com o terreno da largura de 4 metros da 
dita comunidade que vai ser reservado para caminho entre 
o pretendido aforamento e o que vai ser requerido por Ladu 
Manguexa Naique vulgo Datarama e de poente com o terreno 
da largura de 4 metros da mesma comunidade que vai ser 
reservado para caminho entre o pretendido terreno e o que 
vai ser requerido por Manguexa Pissolo Naique . Processo 
n . 86/1964 . 

G. n .° 83/1964 : 


0 


8 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Sonum Babusso Naique, married , farmer, 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sonum 
Babussó Naique, casado, agricultor, residente em Davorlim ,, 
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residing at Davorlim , has applied for lease , for construction 
of house, of a plot of land 20 metres wide and about 1000 m * 
in area , without any special denomination , situated at Da 
vorlim , belonging to the Comunidade of Davorlim and bound 
ed on the north by the road leading from Gogola of Margão 
to Mugale of Curtorim ; on the south by the pasture -land of 
the said Comunidade ; on the east by the land of the same 
Comunidade and on the west by a strip of land 4 metres wide 
of the said Comunidade which is going to be reserved for 
path between the plot applied for lease and that which is 
going to be applied for by Ladu Manguexa Naique commonly 
known as Datarama . File no . 89/1964 . 

V. no . 84/1964 


requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno com a largura de 20 metros e com a área provável de 
1000 m², sem denominação especial, sito em Davorlim , per 
tencente à comunidade de Davorlim e confrontado de norte 
com a estrada que de Gogola de Margão se dirige a Mugale 
de Curtorim ; de sul com pastagem da dita comunidade; de 
nascente com o terreno da mesma comunidade e de poente 
com o terreno da largura de 4 metros da dita comunidade 
que vai ser reservado para caminho entre o pretendido afo 
ramento e o que vai ser requerido por Ladu Manguexa Naique 
vulgo Datarama . Processo n . 89/1964 . 

G. n . ° 84/1964 


9 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, is is hereby 
announced that Ladu Manguexa Naique vulgarly known as 
Datarama, bachelor , postman , residing at Davorlim , has 
applied for tease , for construction of house, of a plot of land 
20 metres wide and about 1000 mm in area , without any spe 
cial denomination , situated at Davorlim , belonging to the 
Comunidade of Davorlim and bounded on the north by the 
road leading from Gogola of Margão to Mugale of Curtorim ; 
on the south by the pasture - land of the same Comunidade;. 
on the east by a strip of land 4 metres wide of the said Co 
munidade which is going to be reserved for path between the 
plot applied for lease and that which is going to be applied 
for by Sonum Babusso Naique and on the west by a strip of 
land 40metres wide which is going to be reserved for path 
between the plot applied for lease and that which is going 
to be applied for lease by Rupo Manguexa Naique commonly 
known as Pondori. 

V. no . 85/1964 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente . Código das Comunidades , anuncia -se que Ladu 
Manguexa Naique vulgo Datarama, solteiro , carteiro , resi 
dente em Davorlim , requereu em aforamento , para constru 
ção de casa , um terreno com a largura de 20 metros le com 
a área provável de 1000 m², sem denominação especial, sito 
em Davorlim , pertencente à comunidade de Davorlim e con 
frontado de norte com a estrada que die Gogola de Margão 
vai a Mugale de Curtorim ; de sul com a pastagem da dita 
comunidade; de nascente com o terreno da largura de 4 me 
tros da dita comunidade que vai ser reservado para caminho 
entre o pretendido aforamento e o que vai ser requerido por 
Sonum Babussó Naique e de poente com o terreno de largura 
de 4 metros da dita comunidade que vai ser reservado para 
caminho entre o pretendido aforamento e o que vai ser reque 
rido em aforamento por Rupó Manguexa Naique vulgo 
Pondori. 

G , nQ 85/1964 


10 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, is is hereby 
announced that Manguexa Pissolo Naique, widower, farmer, 
residing at Davorlim , has applied for lease, for construction 
of house , a plot of land 20 metres wide and about 1000 m * in 
area without any special denomination , situated at Davorlim , 
belonging to the Comunidade of Davorlim and bounded on 
the north by the road leading from Gogola of Margão to 
Mugale of Curtorim ; on the south by pasture -land of the 
said Comunidade; on the west by path reserved by the said 
Comunidade between the plot applied for lease and the landed 
property of the applicant and on the least by the land of the 
said Comunidade 4 metres wide which is going to be reser 
ved for path between the plot applied for lease and that 
which is going to be applied for by Rupo Manguexa Naique 
commonly known as Pondori. File no . 88/1964 . 

Margão, 4th April, 1964. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 86/1964 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Man 
guexa Pissolo Naique , viúvo , agricultor , residente em Davor 
lim , requereu em aforamento , para iconstrução de casa , um 
terreno da largura de 20 metros e com a área aproximada de 
1000 m *, sem denominação especial, sito em Davorlim , per 
tencente à comunidade de Davorlim e confrontado de norte 
com a estrada que de Gogola de Margão vai a Mugale de 
Curtorim ; de sul .com palstagem da dita comunidade; de po 
ente com o caminho reservado pela dita comunidade entre o 
aforamento pretendido e a propriedade do requerente e de 
nascente com o terreno da mesma comunidade da largura de 
4 metros que vai ser reservado para caminho entre o preten 
dido aforamento e o que vai ser requerido por Rupó Man 
guexa Naique , vulgo Pondori. Processo n.º 88/1964 . 

Margão , 4 de Abril de 1964 . -O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 86/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


11 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Manguexa Sridora Mixal, from Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , a 
hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho- Sorvo >> 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east , west and south by the 
land of the Comunidade and on the north by the land measured 
to Sitarama Mahableshwar Dangui, in file no . 48/1963 , 
covering an area of 1000 m². File no . 109/1964 . 

V. no . 52/1964 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manguexa Sridora 
Mixal, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho- Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente 
e sul com o terreno da comunidade e de norte com o terreno 
medido Sitarama Mahableshwar Dangui, no processo 
n .° 48/1963 , na área de 1000 mp. Processo n.º 109/1964 . 

G. n .° 52/1964 


a 


(Repetido ) 


(Repeated 


12 in the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vamona Zoixi, residing at Oxel now residing at 
Pomburpa , has applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house , the lot no . 12C , an uncultivated and unused 
plot named « Temericho - Sorvo » , situated at Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east and west by the reserved road ; on the north by 
the land of the lot no . 12A and on the south by the land of 
the said , reserved for the park - lot no . 13 , covering an area of 
1000 m². File no . 98/1964 . 

V. no . 54/1964 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que vamona Zoixi, 
residente em Oxel ora em Pomburpá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o lote n .° 12C , terreno inculto 
e desaproveitado, situado em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , denominado « Temericho - Sorvo » , con 
frontado de nascente e poente com o caminho reservado ; de 
norte com o terreno da comunidade lote n . ° 12A e de sul com 
o terreno da dita , reservado para o parque , lote n .° 13 , 
área de 1000 m ". Processo n.º 98./1964 . 

G. n .° 54/1964 

(Repetido ) 


na 


( Repeated ) 


13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Gonexa Zoixi, residing at Aldona, has applied on 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
äo Código das Comunidades, se anuncia que Gonexa Zoixi, 
residente en Aldonā , requereu em aforamento para constru 
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lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated and unused plot , named « Temericho Sorvo » lot no. 17B , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the reserved road ; 
on the west by the reserved road two metres wide after which 
is situated the lot no. 17A ; on the north by the land of the 
same Comunidade, lot no . 16B and on the south also by 
the land of the said Comunidade, lot no . 22A , covering an 
area of 1000 m2. File no . 99/1964 . 

V. no . 55/1964 

( Repeated ) 


ção de casa , o lote n.º 17 B , terreno inculto e desaproveitado , 
denominada « Temericho Sorvó » , sito em Mapuça e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
o caminho reservado ; de poente com o caminho reservado 
de dois metros lepois do qual fica o lote n .. 17.A ; de nerte : 
com o terreno da comunidade , lote n .° 16B e de sul, também 
com o terreno da dita comunidade, lote n .° 22A , na área 
de 1000 m2. Processo n.º 99/1964 . 

G. n . 55/1964 

( Repetido ) 


14 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Crisna Deuji Araundecar, residing at Canca , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated , hilly and unused plot named « Nomoxim 
dos Ferreiros » , situated at Canca and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the portion 
of the same lot ; on the west by the reserved lot no. 13 ; on 
the north by the plot having palm -trees belonging to Ana 
Maria Fernandes now Abdul Beg and on the south by the por 
tion of the same lot Nomoxim dos Ferreiros , covering an area 
of 500 sq . metres. File no . 96/1964 . 

V. n .° 59/1964 

(Repeated ; 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Crisna Deuji Araun 
decar, residente em Cancá , nequeneu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Nomoxim dos Ferreiros » , sito em Cancá . 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente com a parte do mesmo lote ; de poente com o 
lote reservado n.º 13 ; de norte com o palmar de Ana Maria 
Fernandes ora de Abdul Beg e sul com a parte do mesmo 
lote Noñoxim dos Ferreiros , na área de 500 m . Processo 
n . 96/1964 , 

G. no . 59/1964 

(Repetido ) 


15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Rosario Soter Furtado , residing at Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, a hilly 
and uncultivated plot named « Temericho - Sorvo » , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east, south and north by the land of the 
Comunidade of Mapuça and on the west by the reserved 
street 2 metres 

s wide , after which tis situated the land mea 
sured to Sarangdar Nätecar , covering an area of 1000 m². 
File no . 89/1964 . 

V. no . 63/1964 

( Repeated ; 


15. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rosário Soter 
Furtado , residente em Mapuçá, requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno outeiral e desaproveitado deno 
minado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , sul 
e norte com o terreno da comunidade de Mapuçá e de poente 
com o caminho reservado da largura de 2 metros , depois do 
qual fica o terreno medido a Sarangdar Natecar, na área de 
1.000 m . Processo n .° 89/1964 . 

G. 8.0 63/1964: 


Repidui 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Joaquim Piedade Bragança , residing at Sanvordem , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
House, a hilly and uncultivated plot named « Temericho 
-Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east and south 
by the land of the Comunidade ; on the west by the reserved 
road 2 metres wide after which is situated the land measured 
to Gabriel Rodrigues , and on the north by the land reserved 
for street , covering an area of 1000 m². File no. 90/1964. 

Mapuça , 10th April , 1964 . The Secretary , Mangueča R. 
$ . Quencro . 

V. no . 64/1964 

(Repeated ) 


16 Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Piedade 
Bragança , residente em Sanvordem , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvó » , situado em Mapuçá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente e sul com o terreno da comunidade ; de poente com 
o caminho reservado da largura de 2 metros depois do qual 
fica o terreno medido a Gabriel Rodrigues e de morte com o 
terreno reservado para caminho , na área de 1000 m *. Processo 
n . 90/1964 . 

Mapuçá , 10 de Abril de 1964. O Secretário , Manguexa R. 
s . Quencró . 

G. n .° 64/1964 

(Repetido ) 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Calavati Suriacanta Dargolcar , residing at 
Cança of Tivim , has applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot , named 
« Canturlecho Tovo » , situated at Dat and belonging to the 
Comunidade of Tivim , bounded on the east by the plot leased 
to Caetano Pereira ; on the west by the road after which is 
situated the plot leased to Uttoma Daji Canolcar now applied 
on lease ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the road and the plot applied on lease by 
Babusso Siurama Vaingoncar , covering an area of 1000 m . 
File no . 97/1964 . 

V. no . 76/1964 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Calavati Suria 
canta Dargolcar, residente em Cança , de Tivim , requereu em 
aforamento para construção da casa um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Canturlecho Tovo» , sito em Dat 
e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de nas 
cente com o aforamento de Caetano Pereira ; de poente com 
o caminho depois do qual fica o aforamento de Uttoma 
Daji Canolcar ora requerido ; de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o caminho e o aforamento requerido 
por Babússó Siurama Vaingoncar , na área de 1000 m . Pro 
cesso n.º 97/1964 . 

G. n . 76/1964 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Jose Albiño Fernandes , residing at Serulá , has applied 
ons lease for the purpose of construction of a house , a rocky 
and uncultivated land named « Zambul-Gallum » , situated 
at « Alto de Porvorim , and belonging to the Comunidade 
of Serula , bounded on the east by the land of the Co 
munidade; on the west also by the land of the Comunidade 
now applied on lease by Vinaica Esvonta Naique; on the 
north by the plot leased to Belarmino Santana Albuquerque 
and on the south by the plot leased to Ramesh Xetio , cove 
ring an area of 1000 m . File no . 45/1964 . 

V no. 89/1964 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que José Albino Fer 
nandes, residente em Serulá , requeréu em aforamento para 
construção da casa , um terreno rochoso e desaproveitado , 
denominado « Zambul- Gallum » , sito no Alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade ; de poente com o terreno 
da comunidade já requerido em aforamento por Vinaica Es 
vonta Naique ; de com o aforamento de Belarmino San 
tana Albuquerque e de sul com o aforamento de Ramesh 
Xetio , na área de 1000 mm. Processo n .° 45/1964 . 

G. n .° 89/1964 
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19. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Panduronga Rama Goencar, residing at Corlim , has 
applied on lease for the 

purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Batichem -Ran » , 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the land of the Comunidade reserved for road ; on the 
west by the plot leased to Felicia de Souza ; on the north by 
the land of the Comunidade and on the south by the plot 
leased to Sitarama Redcar, covering an area of 1000 m +. File 
no. 367/1963 . 

V. no . 91/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Panduronga Rama 
Goencar, residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção da caisa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Batichem -Ran », pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade reservado para caminho ; de poentie com o afora 
mento de Felícia de Souza , de norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o aforamento de Sitarama Redcar, na 
área de 1000 m . Processo n.º 367/1963. 

G. n . 91/1964 


20 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Srirama Naraina Chari, from Bastora , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, a hilly 
and uncultivated plot , without special name, situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the land of the heirs of Dondu Rama 
Satardencar ; on the west by the land of the Comunidade; on 
the north by the plot leased to Rita de Souza and on the south 
by the land for road , covering an area of 1000 m . File 
no . 107/1964 . 

V. no . 102/1964 


20 Nos termos .le para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Srirama Naraina 
Chari, de Bastorá , requereu em aforamento para construção 
da casa , um terreno inculto e desaproveitado , sem denomi 
nação especial, sito em Bastorā e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno dos 
herdeiros de Dondu Ramā Satardencar; de poente como 
terreno da comunidade ; de norte com o aforamento de Rita 
de Sousa e de sul com o terreno para caminho , na área de 
1000 m². Processo n . 107/1964 . 

G. n.ar 102/1964 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Tucarama Ladu Mulgãocar, residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of garden , an uncultivated 
and unused plot, named « Temericho -Sorvó » part of lot 
no. 302, situated at the ward Marvado of Mapuça and belon 
ging to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the plot leased to the applicant Tucarama Ladu Mul 
gãocar ; on the west, north and south by the land of the same 
lot « Temericho - Sorvo » , covering an area of 200 m2 aproxima : 
tely . File no . 117/1964 . 

V. no . 104/1964 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama. Ladú 
Mulgãocar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para serventia de suas casas, um terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Temericho - Sorvo » parte do lote n.o 302 , 
sito no bairro Marvadó de Mapuçá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o afo 
ramento do requerente Tucarama Ladu Mulgãocar; de poente, 
norte e sul com o terreno do mesmo lote « Temericho Sorvo » , 
na área de 200 m2, aproximadamente . Processo n.º 117/1964 . 


G. n . 104/1964 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Prabhacar Tucarama. Malgãocar , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of iconstruction of a 
house, an uncultivated and unused plot, named « Temericho 
-Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east , west and 
south by the land of the same lot « Temericho -Sorvo » no . 302 
and on the north by the plot leased to Tucarama Ladu Mal 
gãocar, from Mapuça , o 

area of 1000 m " . File 
no . 116/1964 . 

V. no . 106/1964 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabhakar Tu 
carama Malgaocar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho - Sorvo » , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno do mesmo lote « Temeri 
chô - Sorvó » n ° 302 , e de norte com o aforamento de Tucarama 
Ladú Malgãocar, de Mapuçá , na área de 1000 m². Processo 
n .° 116/1964. 

G. n . 106/1964 


covering an 


23 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manohar Hiru Naique Parulcar, residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused hilly plot, named « Temericho 
-Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
đade of the same village, bounded on the north by the plot 
leased to Valentino Francisco Pinto , by the plot Manuel 
Silveira and that of Crisna Ragoba Bandecar; on the west by 
the land of Ana Maria and by the plot leased to Manuel Bra 
ganza ; on the south by the land Marvod and the plot leased 
to said Manuel Braganza and on the east by the reserved 
street, covering an area of 1000 m2. File no . 110/1964 . 

V. no . 108/1964 


of 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manohar Hirú 
Naique Parulcar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto , outeira ! 
le desaproveitado denominado « Temericho - Sorvo » , sito em 
Mapuça , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de norte com o aforamento de Valentino Francisco 
Pinto , com o de Manuel Silveira e com o de Crisna Ragoba 
Banđecar ; de poente com o terreno de Ana Maria e com o afo 
ramento de Manuel Bragança ; de sul com o terreno Marvod 
e com os aforamentos do dito Manuel Bragança e de nascente 

o caminho reservado , na área de 1000 m *. Processo 
n . °0 110/1964 . 

G. n . 108/1964 


com . 


24 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Manohar Hiru Naiqué Parulcar , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction quarter an 
nexed to his house , a plot belonging to the Comunidade of Ma 
puça , bounded on the east by the land of the same Comuni 
dade; on the west by the street projected by the Municipality ; 
on the south by the land of the applicant and on the north by 
the land of the same Comunidade , covering an area of 90 m2. 
File no . 111/1964 . 

Mapuça , 22nd April , 1964 . The acting Secretary , Pundo 
lica P. S. Cacodcar . 

V. no. 109/1964 


24 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das 
Comunidades , se anuncia que Manohar Hirú Naique Parulcar, 
residente em Mapuçá , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , um terreno da comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno da mesma comunidade; de 
poente com a estrada projectada pela Câmara ; de sul com o 
terreno do requerente e de norte com o terreno da mesma 
comunidade , na área de 90 m2. Processo n . 111/1964 . 

Mapuçá , 22 de Abril de 1964 . Servindo de Secretário , 
Pundolica P. s . Cacodcar . 

G. n .° 109/1964 


25 On the 20th June 1964 , at 11 d . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated and unused plot named « Temericho Sorvó » , situated 


25 No dia 10 de Junho seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um ter 
reno inculto e desaproveitado , denominado « Temericho- Sorvó » , 
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at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
Village, applied on lease for the purpose of construction of 
å house by Namdeva Fondu Tendulcar, from Mapuça , (lot 
no. 38A ), bounded on the e 

east by the land of the Comunidade 
measured to Naraina Soma Vengurlencar , lot no . 37 ; on the 
west by the lot no . 35A measured to Vassudeva Daculi Sirod 
car, in file no . 232/1963; on the north and south by the 
lands 6 metres wide each , reserved for roads , covering an 
area " of 962 m and on annual lease rent of ten rupees. File 
no. 201/7963 . 

Mapuça , 21st April, 1964 . The acting Secretary , Pundotica 
P. s . Cacodcar . 
Visas The Administrator, Souza Gonçalves . 

V. no 92/1964 


sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da miesma aldeia , 
requerido em 

de Mapuçá ( iote n .° 36A ), confrontado 
de nascente com terreno da comunidade medido a Naraina 
Somã Vengurlencar, lote n .° 37 ; de poente com o lote n .°: 35.4 
medido a Vassudeva: Daculi Sirodcar, no processo n . 232/1963 
e de norte e sul com os terrenos da largura de seis metros , 
cada, reservados para caminhos, na área de 962 m e com o 
foro ánuo de dez rupias . Processo n.º 201/1963 . 

Mapuçá , 21 de Abril de 1964 . - Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar, 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . 92/1964 


deva Fondu du 

consento para construção da casa por Nam 


Comunidades 


Comunidades 


!! 


! 


Velim 
26 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade for the remaining six 
-year period i. e . 1962 to 1967, for the price below mentioned , 
as altered by the Government, are hereby invited to apply to 
the Administrative Board of this Comunidade within 10 days 
from the publication hereof in the Government Gazette hand 
ing over their applications at the Secretary Office of this 
Comunidade with all the details necessary for the classifica 
tion of their preferential right in accordance with the Order. 
no. GAD / 74 /62 /21347, dated the 18th of December , 1962 : 14 
of the lot no. 18 Odly Coropi, for annual rent of Rs. 21-30 n.p. 

Velim , 17th April, 1964. The Clerk , Vitola Venctexa 
Porobo Dessai . 

V. no . 74/1964 

Talaulim 
27 The abovementioned Comunidade is hereby . convened 
to meet in an extraordinary session , at its meeting place , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 10 a.m., in order to give its opinion 
on the petition of Moroba Narana Sinai Borcar, residing at 
Borim , requesting the improvement of pay, of which he has 
right as clerk in charge , which he was of same Comunidade. 

Borim , 25th March , 1964 . The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V. no . 75/1964 

Chicalim 
28 The above Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting with representation of two thirds 
Capital, at its Meeting Hall , on the third Sunday at 10 m . , 
after publication of this in the Government Gazette, so as to 
give its opinion on the file of free grant no . 7/1963, in which 
the « Murgao Co-operative and Industrial Estate with its 
Office at Vasco da Gama has applied for an uncultivated 
and hilly plot named « Gallencho Dongor» , situated on the 
hills of the said Comunidade , covering an area of 10 acres, 
for the purpose of Industry , bounded by north and south 
with the plot of the name (Gallencho Dongor) and the plot 
no. 51, to the east with the land of the same name, to the 
west with the land of the same name used for the extraction 
of stones . 

Not having met on the day designated , the said Comuni 
dade with the said representation is convened for the second 
time, in the same way, at the same 

place and on the following 
day , at the same hour and for the same purpose . And, not 
having met even this time, again it is convened for the third 
time by way of ordinary meeting , at the same place on the 
following Sunday , at the same hour and for the said purpose . 

Twenty major share - holders of the said Comunidade are 
also invited to meet in an extraordinary meeting in the said 
Meeting Hall on the aforesaid Sunday at 12 noon to give 
their views on the subject mentioned above . 

Chicalim , 15th April, 1964. - The Clerk , Eugenio J. P. S. 
Martins. 

V. no . 77/1964 


Velimi 
26 são convidados os interessados que queiram arrendar 
o seguinte 1 

lote varzio desta comunidade, para o restante 
período do sexenio corrente de 1962 a 1967 , pelo preço abaixo 
mencionado sujeito a alteração do Governo, a requererem 
a junta administrativa , no prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pe 
didos na escrivania desta comunidade com todos os porme 
nores pa o apuramento do direito de preferência ao abrigo 
da Portaria GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 
14 do lote n.º 18 de Odli Caroi, pela renda ánua de 
Rps. 21-30 n . p . 

Velim , 17 de Abril de 1962. O Escrivão, Vitola Venctexa 
Porobo Dessai: 

G. n . 74/1964 

Talgulim 
27 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
dez horas, a fim de pronunciar sobre o requerimento de Mo 
robá. Narana Sinai Borcar, residente em Borim , em que pede 
o pagamento de melhoria de vencimentos , a que tem direito 
como escrivão encarregado sido da mesma comunidade . 

Borim , 25 de Março de 1964 . O Escrivão, Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 75/1964 

Chicalim 
28 È convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , com representação de dois terços 
do capital social, na sua casa das sessões , no terceiro domingo, 
às 10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficiat, a 
fim de deliberar sobre o processo de cedência , n . 7/1963 em 
que à « Murgão Cooperative and Industrial Estate » , com sede 
em Vasco da Gama, requéreu o terreno denominado «Gallen 
cho-Dongor » , sito no outeiro da comunidade , inculto , rochoso 
e desaproveitado , na área de 10 hectares, para os fins de 
indústrias, confrontado ao norte e sul com o terreno do mesmo 
nome (Gallencho Dongor) e o lote n .° 51; ao nascente com 
o terreno do dito nome e ao poente com o terreno do dito 
nome destinado para pedreira , 

Não se reunindo nesse dia a mesma comunidade com a dita 
representação , é convocada , pela 2.4 vez , pela mesma forma, 
no dito local e no dia imediato , à mesma hora e para o mesmo 
fim . E , não se reunindo ainda desta vez , e é a mesma convo 
cada , pela 3.4 vez , pela forma ordinária , no dito local, no 
domingo imediato , à mesma hora , para o referido fim . 

São também convocados os vinte maiores interessados da 
dita comunidade para , reunindo - se, em sessão extraordinária , 
na dita casa das sessões no referido domingo, às 12 horas, 
emitir o seu parecer sobre o assunto acima mencionado. 

Chicalim , 15 de Abril de 1964 . o Escrivão, Eugénio J. 
P. S. Martins. 

G : ng° 77/1964 


of Social 


--- 


... 


on 


no . 


Marcaim 
29 An extraordinary meeting of the above : Comunidade 
is convened , on third Sunday , after publication of this notice 
in Government Gazette , at 11 a . m ., at its place of meetings, 
to take resolution 

the file 

38/1964, relating 
to the donation of a plot of land belonging to this Comunidade 
for the construction of a building for Secondary School. 

Marcaim , 2nd April 1964 . The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

V. no. 82/1964 


Marcaim 
29 É convocada à supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões, para 
reunindo- se deliberar sobre o processo n .° 38/1964 , relativo à 
cedência gratuita dum terreno desta comunidade, para cons 
trução de escola secundária . 

Marcaim , 2 de Abril de 1964. 0 Escrivão, Prabhacar Givá 
Naique Güuricarui 

G , nQ 82/1964 . 
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Saligão 
30 The interested persons who wish to take on lease the 
undermentioned paddy - fields of this Comunidade, for the re 
maining period 1962 to 1967, for the below mentioned prices 
are hereby invited to apply to the Administrative Committee 
within the ten days after the publication of this notice 
in the Government. Gazette, handing over their appli 
cation in the Meeting Hall of the same Comunidade , with all 
necessary details for the classification of their preferential 
right in accordance with Order no. GAD / 74 /62 / 21347 of 
18th December 1962. - 12th Lanço of Paloum Rs. 51-60 n . p ., 
9th lanço Bonong Sonvarto Rs. 50-40 n . p . 1/2 of 19th lançó 
of Telxetade Rs. 25-20 n . p ; 1/2 of 3rd lanço Baivato Rs. 25-20 ; 
4th lanço Aporsachem Valoco Rs. 49-80 n . p ; 1/2 of 6th lanço 
Bonongo Sovarto Rs. 25-20 n . p . 2nd lanço Dusrem Chonuquem 
Rs. 39-60 n . p ; 4 lanço Simechem Valoco Rs. 25-20 ; 2nd lanço 
Odlem Garla Rs . 58-80 and 13th lanço Odlem Tolem 
Rs. 24-00 n . p . 

V. no . 87/1964 


Saligão 
30 são convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967 pelos preços abaixo 
mencionados, sujeitos a alteração do Governo, a requererem 
a junta administrativa no prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa de sessões com todos os pormenores para o apura 
mento do direito de preferência ao abrigo da Portaria 
n .° GAD / 74 / 62 / 21347 de 18 de Dezembro 1962: 12.º lanço de 
Paloum de Rps. 51-60 n . p .; 90 lanço Bonong Sonvarto de 
Rps . 50-40 n.p .; 12 de 19.º lanço de Telxeta de Rps . 25-20: 1 . p .; 
1/2 de 3.º lanço Baivato de Rps . 25-20 n.p .; 4.° lanço Arporsa 
chem Valoco de Rps . 49-80 n . p ; 1/2 de 16.º lanço Bonongo 
Sovarto de Rps. 25-20 n . p ; 2.º lanço Dusrem Chonuquem de 
Rps . 39-60 n.p ; 4.9 lạnço Simechem Valoco de Rps . 25-20 n . p .; 
2. lanço Odlem Garla de Rps . 58-80 n . p . 13.º lanço Odlem 
Tolem de Rps. 24--00 n . p . 

G. n .° 87/1964 


. 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall , at an extraordinary meeting , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., to deliberate what is convenient on 
the estimate regarding the construction of a small bridge 
existing on the way that goes through the fields belonging 
to this Comunidade and construction of a conduit at the 
field of this Comunidade . 

Saligão, 15th Abril 1964. The Clerk , Avelino Rosario 
Fernandes . 

V. no . 88/1964 

Mapuça 
32 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 11 a.m. so as to deliberate what is convenient 
on the reclamation of the administrative body of the « Chapel 
the Holy Cross» at Angod of Mapuça and its inhabitants and 
some of the members of this Comunidade , respectively, of 
fls . 9 and 12 of the file no . 365/1963 of the plot for the cons 
truction of a house petitioned by Ananta Crisna Aldoncar, 
of Mapuça . 

Mapuça , 18th April , 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P , da Cruz . 

V. no . 93/1964 

Canca 
33 The above Comunidade is convened to meet in an ex 
traordinary session at its usual place on the third Monday 
at 11.a. m . after the publication of this in the Government 
Gazette, representing 2/3 of its social capital, to deal with 
the petition formulated by the villagers of Canca , through 
B.D. O. Office, Mapuça , 20. 665. Of 23-3-1964 relating to 
yielding one plot for the construction 

n of the building for Pri 
mary School, in the area of 3000 m *, situated at the Canca 
village and bounded on the east by the plot belonging to 
Shri Antonio Estau de Melo ; on the west by the plot belong 
ing to the Comunidade of Canca ; on the north by the plot 
belonging to Borges and on the south by the plot belonging 
to Mary de Souza . In case the session does not meet the same 
will be convened with the same representation on the fourth 
Monday at the same time and the place to deliberate about 
the same thing and if it does not meet even at this time, it 
will be convened on the fifth Monday at the same time and 
place for the said purpose by ordinary terms. 

Canca , 14th April, 1964.- The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari . 

V. no. 94/1964 

Parrá 
34 The above Comunidade is convened to meet in an ex 
traordinary session at its usual place at 11 a . m , on the third 
Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette to deliberate whatever be convenient about the 
renewed estimative of the consolidation of the work of the 
bund touching ithe 10th lot of Agripatem . File no. 8/1964. 

Parra , 14th April, 1964. The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

V. no . 95/1964 

Anjuna 
35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10,30 a . m . by the representation of 2/3 of 


31 É convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
dez horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre os orçamentos relativos a reconstrução de pontão exis 
tente no caminho agrícola pertencente a esta comunidade e 
construção de um cano na várzea desta comunidade. 

Saligão, 15 de Abril de 1964. O Escrivão , Avelino Rosário 
Fernandes: 

G. n . 88/1964 

Mαρυσά 
32 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre as reclamações da mesa administrativa da capela do 
Santo Crucifixo do bairro Angod de Mapuçá e seus habitan 
tes e de alguns componentes desta comunidade, respectiva 
mente, de fls . 9 e 12 do processo n . 365/1963 de aforamento 
para construção de casa requerido por Ananta Crisna. Aldon 
car, de Mapuçá . 

Mapuçá , 18 de Abril de 1964 . O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G , nQ° 93/1864 

Cancá 
33 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de costume, pelas 11 horas, 
na terceira segunda - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, representando 2/3 do seu capital social, a fim de deli 
berar sobre o pedido formulado pelas pessoas residentes na 
aldeia de Canca por intermédio de B.D. 0. Office, Mapuçá , 
n.º 655 de 23 de Março de 1964 , referente a cedência de um 
terreno para construção dum edifício para escola primária , 
na área de 3000 m², situado em Cancá e confrontado de nas 
cente com o aforamento do Sr. António Estau de Melo ; de 
poente com o terreno da comunidade die Cancá ; die norte com 
O aforamento de Borges e de sul com o aforamento de Mary 
de Souza . Não se reunindo a comunidade fica convocada pela 
segunda vez com a mesma representação, no dito local, às 
mesmas horas , para o mesmo fim na quarta segunda - feira e 
não se reunindo ainda desta vez fica convocada pela terceira 
vez , nos termos ordinários, na quinta segunda- feira no 
mesmo local, às mesmas horas e. para o mesmo fim . 

Cancá, 14 de Abril de 1964. --O Escrivão , Rajarama Pon 
dori Folari. 

G. n . 94/1964 

Parrá 
34 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 11 horas, no local de cos 
tume, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a actualização de estimativa da obra de consolidação do va 
lado ligado à várzea 10.º lote de Agripatem . Processo 
n .° 8/1964 . 

Parrá , 14 de Abril de 1964 . -O Escrivão, Rajarama Pon 
dori Folari . 

G. 1.9 95/1964 

Anjuna 
35 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas, com repre 
sentação de 2/3 do seu capital social, para deliberar o que 
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its social capital, to deliberate on whatever be convenient on 
the request made by the Block Development Officer of Bar 
dez, för alloting the plots belonging to this Comunidade, for 
the construction of a Hospital building, a Primary School, 
etc. If it does not meet on the said day it is, once again , 
convened for the second time, on the next Sunday, at the 
same time and place , and for the same purpose , and if it still 
does not meet , for the second time, it is convened for the 3rd 
time, at the same place , and time, to deal with the same sub 
ject , by the ordinary form . 

Anjuna, 7th April, 1964 . The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 96/1964 

Serula 
36 The twenty biggest share -holders of this Comunidade 
are hereby convened for a special meeting at its Meeting Hall 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion 
on the file no. 171/1962 , referring to the urgent work of the 
bund of « Salem Gangoz » . 

V no . 97/11964 


tiver por conveniente sobre o pedido feito por Block Develop 
ment Officer de Bardês , de cedência dos terrenos desta co 
munidade , para construção de hospital, escola primária , etc. 
Não se reunindo no referido dia é convocada , pela_2.a vez , no 
domingo imediato, pela mesma hora e local e para o mesmo 
fim , e não se reunindo pela 2.a vez , é convocada a mesma, 
pela 3.a vez , pela mesma hora e local, na forma ordinária , no 
domingo imediato , para se pronunciar sobre o dito assunto . 

Anjuna , 7 de Abril de 1964 . O Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvenicar . 

G. n . 96/1964 

Serula 
36 

São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade para se reunir na casa das suas sessões no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas dez horas , a fim de deliberarem sobre o processo n.º 171 
de. 1962, referente a serviço urgente de valado de « Salem 
Gangoz » .. 

G. n . 97/1964 


37. The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after . 
10 a . m . so as to this notice in the Government Gazette , at 

give its opinion on the following files : 
1st. File no. 49/1957, in which Balchondra Naraina Xetie , 
residing at alto de Porvorim , asking for the extension for 
another year to build a house . 

2nd . File no. 50/57, in which Balchondra Naraina Xetie, 
asking for the extension for another year to build a house . 

V. no . 98/1964 


37 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deliberar 
sobre os seguintes processos : 

1.º Processo n.º 49 , de 1957, em que Balchondra. Naraina 
Xetie, residente no alto de Porvorim pede a prorrogação de 
prazo para mais um ano para construção de casa ; 2.° Pro 
.cesso n .° 50 de 1957 , em que o dito Balchondra Naraina Xetie , 
pede a prorrogação de prazo para mais um ano para cons 
trução de casa . 

G. n .° 98/1964 


38 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., with representation 
of 2/3 of its social capital, on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, in order to 
decide on the following subjects : 

1st . Petitions of the Rev. Vicars from Socorro and Salvador 
do Mundo, in which they are asking that they should be paid 
of consignations of the religious cerimonies and due to others 
as an ordinary expenditure of this Comunidade . 

2nd . Petition of the inhabitants of Carrem and Vadem of 
the Socorro village , in which they are asking that this Comu 
nidade should cede a plot known as Muddi situated in the same 
village and a donation of Rs. 1000 / - for the purpose of a 
school. 

If there be no meeting on the appointed date the above 
said Comunidade is convened for a second meeting on the 
4th Sunday in the same manner , at the same time and place 
to deal with the same subjects . And if it still fails to meet 
this time it is convened for the 3rd time on the 5th Sunday 
in the usual manner , at the same time and place to deal with 
the same subjects . 

Serula , 12th March , 1964. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 99/1964 
Revora 
The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on the third Sun 
day after publication of this notice in the Government Ga 
zette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the following 
files : - File no . 42/1963 in which Segunem Bagcar, widow of 
Segun Vitu Bagcar , from Revorá , has applied for lease for 
the purpose of the construction of a house an uncultivated and 
unused plot named « Nagdó Sorvo» situated at Revorá and 
belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 m *. 
File no. 380/1963 in which Pundalica Vitu Sanvol, from 
Revorá , has applied for lease for the purpose of the construc 
tion of a house an uncultivated and unused plot named « Cho 
noy » , situated at Revora and belonging to the Comunidade of 
Revorá , covering an area of 400 mp. File no . 243/1963 in 
which Gopal Madeva Naique, from Revorá , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house an unculti 
vated and unused plot named « Nagdó Sorvo » , situated at and 
beloaging to the Comunidade of Revorá , covering an area of 
1000 m2. 

Revora , 22nd April, 1964. - - The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 101/1964 
Neura - o -Grande 
40 It is hereby convened the twenty major interested 
parties of this Comunidade, to meet at the session house , on 
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38 É convocada a sobredita comunidade em representação 
de dois terços do seu capital social no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, na casa 
das suas sessões , pela primeira vez , a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre os seguintes assuntos : 

1.• Petições dos Revd.os Vigários da freguesia de Socorro e 
Salvador do Mundo , em que pedem que lhes sejam pagas as 
consignações de culto e outras como despesa ordinária desta 
comunidade. 

2.• Petição dos habitantes dos bairros de Carrem e Vadem 
de freguesia de Socorro , em que pedem que lhes seja con 
cedido um terreno denominado «Muddi» , sito nos mesmos e 
um subsídio de Rs. 1000 / -, para custear as despesas duma 
escola . 

Não se reunindo desta vez é convocada pela 2.a vez , pela 
mesma forma, horas local mesmo assunto no quarto 
domingo. Não se reundo ainda desta vez é convocada pela , 
3.8 vez na sua forma ordinária , às mesmas horas, local e 
mesmo assunto no quinto domingo . 

Serulá , 12 de Março de 1964. O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 99/1964 
Revorá 
É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas dez horas , a fim de deliberar subre os seguintes proces 
SOS : 

Processo n . 42/1963 em que Segunem Bagcar, viúva de 
Segun Vitú Bagcar, de Revora , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Nagdó Sorvo » , sito em Revorá e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m2. 

Processo n .° 380/1963 em que Pundolica Sanvol, de Revorá , 
pede em aforamento para construção de casa, um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Chonoy » , sito na dita de Revorá 
e pertencente à comunidade da mesma, na área de 400 m . 

Processo n .° 243/1963 em que Gopal Madeva Naique , de 
Revorá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Nagdó Sorvo » , 
sito na dita de Revorá e pertencente à comunidade da mesma, 
na área de 1 000 m². 

Revorá , 22 de Abril de 1964. -O Escrivão , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. n .° 101/1964 
Neurá - O -Grande 
40 São convocados Os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para se reunirem na casa de suas sessões, no 


